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Lord Byron
Written after Swimming from Sestos to Abydos

If, in the month of dark December,
Leander, who was nightly wont

(What maid will not the tale remember?)
To cross thy stream, broad Hellespont!

If, when the wintry tempest roar’d,
He sped to Hero, nothing loth,

And thus of old thy current pour’d,
Fair Venus! how 1 pity both!

For me, degenerate modern wretch,
Though in the genial month of May,
My dripping limbs I faintly stretch,
And think I've done a feat to-day.

But since he cross’d the rapid tide,
According to the doubtful story,

To woo, — and — Lord knows what beside,
And swam for Love, as I for Glory;

*Twere hard to say who fared the best:

Sad mortals! thus the Gods still plague you!
He lost his labour, I my jest;

For he was drown’d, and I’ve the ague.
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The Lad From Tavparavani

A lad from Tavparavani,

Was loved by a maid of Aspindza.

He had a wide sea to cross,

But in no wise was he daunted.

The woman had lighted a candle;

The candle sent forth its beam.

A certain evil-souled crone

Plotted the young man’s destruction.
The taper that gleamed in the window
She snuffed out, to bring him to grief."
And said to herself as she did so:
“Did not this boy once love you?”
The young man cut through the waves,
His heart and lungs were not strained.
With one hand he held a millstone,
With the other he swam the sea.
From over the water a candle

Shed light to the other side;

By now the night had fallen,

A night dark as blackest pitch,

Wave pounded on wave

And strove to make the lad drown,
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He lost his guide-beam, was confounded;

Before him a whirlpool roared ...

The morning dawned bright and cheery,

Bright as a gay maiden’s eyes.

The waters had drowned the young man.

He drifted ashore at Aspindza.

His red shirt of finest silk

Fluttered in the soft breeze;

An cagle perched on his corpse,

Tore at his heart and was sated.
(Translated by Kevin Tuit)
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dobgggbs Iloor 0go 3droghog 0Jbgdms  goofmrare  Emmedly, 3gmby
oogabygeero bgro do odonbop mboo gdmdhsggdabs, 93060398060, alg, bmd
dbostrman Fob Fofgnmoye. dobgbabs bgrmol Limbge sbgoe LFbsge Jbgge o
Jogbob o3mdbroggde  magmetogbgemol gdb3o BoogJobmdo obab obobnmo,
o dadem oban Iedmbn midse: ‘oo Bymrom  @egrodn 3nsdal, (ore

Knemam BosndsbmBos  (adan an 314)
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00, olg goodobrongms Bonbmbodabgmeds y3mgzed Bggbo Gfdgbs 0dsboreb
39330630, Am3 porsdo “‘moggobogbyr  JodmyBo“ Boblokn oym abgmo
3603369mmdom, bmdgmog ob ogm opfgbome Joboyra gbob geblatrggdoom
gdLogmb3o, o b3 LHhombydl Bmbob “Gor bymom EmEode 3osjgl, o
byroo boogJebrmdee” Bobooblmdbngom 043gmgdais obe ymb@blde, obslgo
0obb3gpbo.

algoo gedmyaegzol Fgegaer, Gmgreg 3boddosamee asdmyzrgnmab
308mggboo, R3gb Fgzobbyyrgm “moggebogbgme Jodumgob® 0bamabngbn mobgdebo,
Gedgrbog J393m0 300030bm0m, o Loy “emmedo” Fobdmzeanbyo, bmamb
“lifebelt” — boTgzgro bamra, ond gmdgbEobhBo o38Lgbom o3 (36330l Joboyyero
Fob8mBogrmmde:

A Handsome Lad of Paravani

A handsome lad of Paravani?

In love’th a maid of vil Aspara*

Was never daunted to cut huge waves
Across the sea to meet his lover.

The maid was used to lit a candle,

The candle lightened as a marvel.

An ugly crone of wicked soul

Intended evil for the couple.

She, when in fury, reached the casement,
Snuffed out the light to harm, to humble,
The wicked crone to her oft murmured:
“You ever had the same lover”.

By then the lad met billows high,

His breast heaved smoothly, had no troubles,
With one hand carried he a lifebelt

And wafted air with the other.

A single candle on one seaside

Could well throw light far on the other.
But moonless night came over the lake
With total darkness all to cover.

And wave on wave did pound him strongly
To swallow up, devour the lover.

He lost the ford, the storm went higher,
The toil for him became thus harder.

4 A village in Georgia on one of the shores ot lake Paravani.
* A viiiage on thc opposite shore of ihe iake.
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The morning broke so full of beauty
Like eyes of damsel fairs that sparkle.
The lad was drowned, his lifeless body
Over the waters floated upper.
And near the shore of vil Aspara
In breeze his crimson silk shirt fluttered.
His loving heart, his poor body
Were torn up gaily by a vulture.®
(Translated by Innes Merabishvili)
hgdgmer obaroliné @obadabBo “moggstogbgrab® ombobnTbogo gb3obred
“of Paravani”, Go 60Bbogh  gobogebyrl, howgeb 96300 (bmdogros, bmd
&mdmbodn “gotogobe” agazge, Go3 ®m3mbed  “msgostregsbo doyydgBal,
6ol gl mgebobybgme mbmdas gobnIgo do@mboTzarrobsmgabs (39b93@0, 1941,

33- 24, 41), badgroi Gdab Lobgmo dggre Fyobregddo 36 ggobrogebl
oblgbagdl.

03l 308m300]398m, bl fobodgdotry drgdmagogzs 39303m3 B0 obatrgdals
3onfagL Lomobopm rgilagmpabongdl, Boamer hggbo ©94306338 o Logygol

madlogmpbogonea godmygmggab 393miargde mahadbols 3b3gbBo 03 gbhoro
dogorocom o v3mofuybgds.
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INNES MERABISHVILI

TRANSLATION AS LEXICOGRAPHICAL RESEARCH
(BASED ON ONE EXAMPLE)

A successful literary translation is a philological investigation of a given text
plus its artistic realization.

Any linguistic analysis of a text implies lexicographical assistance when the
translator consults dictionaries.

The author argues that there are special cases when even the most complete
dictionary cannot give all the real meanings of a word enclosed in a text and the
translator has to disclose them.

The present article is devoted to one such case, namely to the study of a
Georgian word “masdo” [dTrikbs] presented in a Georgian folklore masterpicce
— “The Lad of Paravani®.

This poem is based on a legend that is in fact similar to the famous myth of
Hero and Leander.

The mythological Hellespont, the present Dardanelles, is especially known
for the myth of brave Leander crossing the strait to reach his beloved Hero.

Leander was a youth of Abydos, a town on the Asian side of the strait which
separates Asia and Europe. On the opposite shore, in the town of Sestos, lived the
maiden Hero, a priestess of Venus. Leander used to swim the strait nightly to enjoy
the company of his mistress. But one night a tempest arose and he was drowned.
Hero became aware of his death. and in her despair cast herself down from the
tower into the sea and perished.

In the Georgian poem a handsome lad from the village of Paravani (English
translations of the poem are enclosed in the Georgian article) crossed Lake Paravani
cutting waves with one hand but carrying a definite object in the other. This definite
object is presented in the Georgian poem by the word “@mansdo” [dTrlibbs] meaning
“a millstone”. It was probably an incorrect interpretation of a word used by a
distinguished Georgian scholar, Vakhtang Kotetishvili, that led the American translator
Kevin Tuit to interpret the word as a millstone. Eventually we obtained a picture
difficult to imagine of a lover crossing the waves with “a millstone™ around his arm.
especially when the Georgian text speaks of his light and skilful movements.

A special study of the word “@mensd0” permits us to define that one of its
meanings never mentioned in dictionaries, is also “a lifebelt”, used by swimmers in
the region of Lake Paravani and designed as a wooden disk with a hole in the centre

to put an arm in it. Therefore we translated the word “mansdo™ as “a lifebelt™
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